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This dissertation examines both syntax and semantics of the Serial Verb 

Constructions (SVCs) in Thai in Lexical Functional Grammar (LFG) framework. It is 

proposed that there are eight types of the SVCs in Thai with respect to the restriction of 

the limited set of verbs that occurs in the series, which are the Motion SVCs, Posture 

SVCs, Take-SVCs, Use-SVCs, Open Class SVCs, Give-SVCs, Causative SVCs, and 

Resultative SVCs. I show that the syntactic structure of Thai SVCs is different from the 

coordinate construction. Their syntactic structure is subordination. I further propose that 

the argument sharing between verbs in the series of all eight types of SVCs in Thai 

involves two kinds of control relation, which are functional control and thematic control. 

Only the Give-SVCs exhibits the object control. For the semantic structure of Thai SVCs, 

I provide the cancellation test and the time marker test to show that verbs in the series of 

the Motion SVCs, Take-SVCs, Open class SVCs, and Give-SVCs encode at least two 
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separate events while those in the Posture SVCs, Use-SVCs, Causative SVCs, and 

Resultative SVCs encode only one event.

I adopt Andrews and Manning’s split PRED attribute idea as the analysis of the 

SVCs in Thai. I propose two kinds of the Lexical Conceptual Structure (LCS) for SVCs 

in Thai, which are Complex LCS for the Motion SVCs, Take-SVCs, Open class SVCs, 

and Give-SVCs, and Simple LCS for the Posture SVCs, Use-SVCs, Causative SVCs, and 

Resultative SVCs. The predicate composition is the mechanism for the merger of the 

Lexical Conceptual Structure (LCS) of each verb in the series. The LFG analysis of every 

type of Thai SVCs is shown in chapter 5.
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CHAPTER 1 

Serial Verb Constructions 

 

1.1 Introduction 

 Serial Verb Constructions (hereafter SVCs) across languages have been widely 

discussed in the literature (e.g. Li and Thompson 1973, Thepkanjana 1986, Sebba 1987, 

Baker 1989, 1997, Collin 1997, Bodomo 1997, Andrews and Manning 1999, Muansuwan 

2002, among others). Some of them study only the syntactic structure of the SVCs, e.g. 

Thepkanjana 1986, Baker 1989, 1997, Collin 1997, and some of them study both 

syntactic and semantic structure of the SVCs, e.g. Duries 1997, Bodomo 1997, Andrews 

and Manning 1999, Muansuwan 2002. This thesis is interested in studying both syntactic 

and semantic structure of Thai SVCs in the Lexical Functional Grammar (LFG) 

framework. Durie (1997) put in some key characteristics of the SVCs as following: 

 

 ‘a single serial verb complex describes what is conceptualized as single event: this 

is repeatedly reported to be clear intuition of native speakers, and can be demonstrated 

through semantic analysis. It follows from this that a serial verb complex can often be 

best translated into a non-serializing language using a single, mono-verbal clause.’ 

(p. 291) 

 

 This thesis studies the syntax and semantics of the SVCs in Thai, which is in the 

Tai language family. The Thai language on which this thesis studies is the dialect spoken 

in the central part of Thailand where Bangkok, the capital of the country, is situated. This 

dialect is used in the classroom and in conducting national affairs and is officially 
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considered the national language of Thailand or ‘Standard Thai’. Some examples of the 

SVCs in Thai are shown in (1) – (4). 

 
(1) kaùndaù      dFn        pay       söÛù        na&Nsö&ù 

      Kanda            walk       go          buy          book 

‘Kanda walked away to buy a book.’ 

(2) kaùndaù       ?aw       mißùt      haÝn       kaÝy 

      Kanda               take       knife       cut         chicken 

‘Kanda took a knife to cut a chicken.’ 

(3) kaùndaù        yöùn          r�ÛùNpleùN 

      Kanda              stand            sing 

‘Kanda sang, while standing.’ 

(4) kaùndaù        tham           kEßùw            tEùk 

      Kanda               make           glass              break 

“Kanda made a glass broke.’ 

 

All SVCs in Thai are composed of at least two verbs or two VPs in the series. No overt 

conjunction appear in between those two verbs, and all verbs in series share at least one 

argument, which can be either subject sharing or object sharing. 

This thesis studies all SVCs in Thai, both their syntactic and semantic structures. 

Firstly, I will divide types of Thai SVCs with respect to the limitation of the verbs that 

can occur in each SVC. Secondly, I contrast the SVCs with the coordinate structures in 
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order to see their differences. Thirdly, I test them with the coordination constraint to find 

out their syntactic structure. Fourthly, I find out how many events are there in each type 

of SVCs. Finally, I present the analysis of Thai SVCs in the LFG framework. 

 

The thesis is organized as followings: 

 

 Chapter 2 concerns types of the SVCs in Thai. This chapter reviews the definition 

of Thai SVCs in Thepkanjana 1986, Wilawan 1993, and Muansuwan 2002 and tries to 

come up with the appropriate criteria for the SVCs in Thai based on the standard criteria 

that determine the SVCs in the other languages. It is proposed in this chapter that there 

are eight types of the SVCs in Thai with respect to the restriction on the verbs that occur 

in the verb sequence: Motion SVCs, Take-SVCs, Use-SVCs, Open class SVCs, Give-

SVCs, Causative SVCs, and Resultative SVCs. The characteristics of the SVCs in Thai 

are also discussed. Finally, the possible combination among each type of the SVCs in 

Thai is presented. 

 

 Chapter 3 discusses the syntactic structures of the SVCs in Thai. By applying the 

negation test and the topicalization test to Thai SVCs, it is found that they have the 

different structures from the co-ordinate structures. It is further proposed that Thai SVCs 

have VP complement structures. Thai SVCs involve two kinds of argument sharing 

mechanisms. Some argument sharing, such as the relation between the subject of the 

matrix verb and that of the verbs in series is LFG’s functional control because it is 

defined on grammatical relations. However, the relation between the object of the matrix 
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verb and that of its complement verb phrase is thematic control due to their thematic 

restriction. That is, the first verb targets the specific thematic argument of the second 

verb. The control relation that involves here is then the thematic control due to the 

thematic restriction of the matrix and embedded verbs. 

 

 Chapter 4: discusses the semantic structures of the SVCs in Thai. First, the 

semantic interpretation of the SVCs in Thai is discussed.  It is proposed that the verbs in 

series of the motion deictic SVCs, motion-directional SVCs, take-SVCs, Open class 

SVCs, and give-SVCs, express multi-events structure while the verbs in series of the 

posture SVCs, Causative SVCs, Use-SVCs, and Resultative SVCs, expresses only one 

single event structure. The Lexical Conceptual Structure (LCS) is proposed to show their 

semantic structures. 

 

 Chapter 5 presents the analysis of both the syntactic and semantic structures of the 

SVCs in Thai in LFG framework. The argument mapping for Thai SVCs are proposed. 

 

 Chapter 6 is the conclusion and the further direction. 

 

1.2 Thai Phonemes and Syntax: overview 

1.2.1 Thai Phonemes 

 The Thai language on which this study is based is the dialect spoken in the central 

part of Thailand. This dialect is officially considered the national language of Thailand or 
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Standard Thai. The following symbols will be used for phonemic transcription 

throughout this study. 

 

1.2.1.1 Consonants: 

 

 Bilabial Labio-

dental 

Dental Palatal Velar Glottal 

Voiced 

unaspirated 

Stops 

b  d    

Voiceless 

Unaspirated 

Stops 

p  t c k ? 

Voiceless 

aspirated 

Stops 

ph  th ch kh  

Voiceless 

Fricatives 

 f s   h 

Nasals m  n  N  

Liquid   l    

Flap   r    
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wißN ‘run’ - ?�Ýùk ‘exit’ - pay ‘go’ - söÛù ‘buy’ 

 

 REL ‘run’ 

 Agt [‘Kanda’] 

    REL ‘exit’ 

 DIR      Agt [‘Kanda’] 

     REL ‘go’ 

   DIR     Agt [‘Kanda’] 

      REL ‘buy’ 

    PUR    Agt [‘Kanda’] 

      Th [‘book’] 

 

 

 

Take-SVCs: 

 

(69) kaùndaù        ?aw       mißùt         haÝn         kaÝy 

       Kanda                take       knife          cut           chicken 

‘Kanda takes / took a knife to cut a chicken.’ (purposive) 

 

 

?aw ‘take’ - haÝn ‘cut’ 
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 REL ‘take’ 

 Agt [‘Kanda’] 

 Th [‘knife’] 

        REL ‘cut’ 

 PUR       Agt [‘Kanda’] 

        Inst [‘knife’] 

        Th  [‘chicken’] 

 

 

Open class SVCs: 

 

(70) kaùndaù        hu&N          khaßùw          kin 

        Kanda              cook          rice                eat 

‘Kanda cooks / cooked rice to eat.’ (purposive) 

 

hu&N ‘cook’ - kin ‘eat’ 

 

 REL ‘cook’ 

 Agt [‘Kanda’] 

 Th [‘rice’] 

        REL ‘eat’ 

 PUR      Agt  [‘Kanda’] 

        Th  [‘rice’] 
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Give-SVCs: 

 

(71) kaùndaù        söÛù        na&Nsö&ù       haßy         n�ÛùN        ?aÝùn 

        Kanda               buy         book             give         sister          read 

‘Kanda buys / bought a book to give (it) to her sister to read (it).’ (purposive) 

 

söÛù ‘buy’ - haßy ‘give’ - ?aÝùn ‘read’ 

 

 REL ‘buy’ 

 Agt [‘Kanda’] 

 Th [‘book’] 

        REL ‘give’ 

 PUR1       Agt [‘Kanda’] 

         Th  [‘book’] 

         Ben [‘sister’] 

    REL ‘read’ 

        PUR2 Agt [‘sister’] 

    Th [‘book’] 
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4.4.3.2 Simple LCS: 

Posture SVCs: 

 

(72) kaùndaù           yöùn            rß�ùNpleùN 

       Kanda                  stand             sing 

‘Kanda sang, while standing.’ 

 

yöùn ‘stand’ - rß�ùNpleùN ‘sing’ 

 

 REL ‘sing’ 

 POSTURE [‘stand’] 

 Agt [‘Kanda’] 

 

 

Causative SVCs: 

 

(73) kaùndaù           tham         kEßùw          tEùk 

        Kanda                  make         glass            break 

‘Kanda made the glass break.’ 

 

tham ‘make’ - tEùk ‘break’ 
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 REL  ‘break’ 

 CAUSER [‘Kanda’] 

 Th  [‘glass’] 

 

 

Use-SVCs: 

 

(74) kaùndaù        chaßy       mißùt         haÝn         kaÝy 

        Kanda                use           knife          cut           chicken 

‘Kanda cut a chicken with a knife.’ 

 

chaßy ‘use’ - haÝn ‘cut’ 

 

 REL ‘cut’ 

 Agt [‘Kanda’] 

 Inst [‘knife’] 

 Th [‘chicken’] 

 

 

Resultative SVCs: 

 

(75) kaùndaù        kin         khaßùw         ?iÝm 

        Kanda               eat           rice               be full 

‘Kanda ate rice until (she was) full.’ 
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kin ‘eat’ - ?iÝm ‘full’ 

 

 REL ‘eat’ 

 Agt [‘Kanda’] 

 Th [‘rice’] 

 RESULT [‘be full’] 

 

 

The full analysis in LFG framework of all eight types of Thai SVCs will be shown in 

chapter 5. 

 

4.5 Conclusion 

 I discuss the semantic interpretation of all eight types of the SVCs in Thai. It turns 

out that when the second verb in the SVCs is the verb that has intentional meaning, it 

gives the purposive interpretation. By testing with two semantic tests, which are the 

cancellation test and the time marker test, it shows that the Motion SVCs, Take-SVCs, 

Open class SVCs, and Give-SVCs, have at least more than one event in the sentence 

while the Posture SVCs, Causative SVCs, Use-SVCs, and Resultative SVCs, have only 

one event in the sentence. 

In order to deal with the semantic interpretations of all eight types of Thai SVCs, I 

posit two kinds of LCS, which are Complex LCS (the LCS that has an embedded LCS 

inside the first verb’s LCS) and Simple LCS (the LCS that has only one LCS in the 

sentence). Given the cancellation test and the time marker test, the Motion SVCs, Take-

SVCs, Open class SVCs, and Give-SVCs, have the Complex LCS while the Posture 

SVCs, Causative SVCs, Use-SVCs, and Resultative SVCs, have the Simple LCS. 
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CHAPTER 5 

The Analysis of the SVCs in Thai 

 

5.1 Introduction 

 

As I already showed in the last two chapters, all eight types of the SVCs in Thai 

have the subordinate structures. The verbs in series of four types of them, which are the 

Motion SVCs, Take-SVCs, Open class SVCs, and Give-SVCs, express at least more than 

one separate event while the verbs in series of the other four types, which are the Posture 

SVCs, Causative SVCs, Use-SVCs, and Resultative SVCs, express one event in the 

sentence. In this chapter, I propose the analysis of all eight types of Thai SVCs in the 

LFG framework. 

 This chapter is organized as follows: 

 In section 2, I propose the analysis of all eight types of Thai SVCs in the LFG 

framework. 

 In section 3, I conclude the findings. 

 

5.2 The analysis of Thai SVCs in the LFG framework 

 

As Andrews and Manning (1999) point out, the LFG framework consists of two 

components: c-structure and f-structure. They present another approach to the analysis of 

complex predicate and serial verbs. Their approach is LFG- based but also is based on 

some ideas borrowed from Head-Driven Phrase Structure Grammar (HPSG). The 

proposal is to split the PRED attribute into two distinct components: the Lexical 

Conceptual Structure (LCS) and the argument-list (TERMS). For the analysis of Thai 
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SVCs, it is not necessary to have the argument-list since the equations, which represent 

lexical propertied, can map between the c-structures and the f-structures. There are two 

important well-formedness conditions on f-structures. These conditions are applied after 

the minimal f-structure has been constructed from the defining equations and any 

constraining equations have been satisfied. Completeness and coherence enforce an 

appropriate match-up, or linking, between the PRED feature and the surrounding 

syntactic functions of the f-structure. Completeness requires that every function 

designated by a PRED be present in the f-structure of that PRED. Coherence requires that 

every argument function in an f-structure be designated by a PRED (Bresnan 2001: 63). 

In order for all argument functions specified in the value of the PRED feature to 

be presented in the f-structure in the analysis of Thai SVCs that I adopted from Andrews 

and Manning (1997), I propose the Principle of LCS Completeness as in (1). 

 

(1) Principle of LCS Completeness: 

Every LCS value must contain a REL feature. 

 

The principle in (1) says that every LCS value in the f-structure has to have the 

RELATION feature, for example the verb dFn ‘walk’ has to have the feature “(  LCS 

REL) =‘walk’” in the f-structure. 

 The equations in the lexicon of each verb in the sentence are the defining 

equation. They are the equations of the functional description define the model. Whatever 

f-structure elements are identified by an equation are made to exist in the f-structure 

model, for example, the defining equations that represent the properties of the verb söÛù 

‘buy’, the noun kaùndaù ‘Kanda’, and the noun naàNsöàù ‘book’ are shown in (2). 
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(2) a. söÛù ‘buy’ 

(  LCS  REL) = ‘buy’ 

(  LCS  AGENT) = ( SUBJ    LCS) 

(  LCS  THEME) =  (  OBJ    LCS) 

      b. kaùndaù ‘Kanda’ 

(  LCS  REL) = ‘Kanda’ 

      c. naàNsöàù ‘book’ 

(  LCS  REL) = ‘book’ 

 

For the sentence in (3), which has the c-structure as in (4), would have the f-structure as 

in (5). 

 

(3) kaùndaù      söÛù        naàNsöàù 

      Kanda            buy          book 

‘Kanda buys a book.’ 
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(4) c-structure 

   S 

 

   (  SUBJ) =                           =  

          NP   VP 

 

kaùndaù   =    (   OBJ) =  

‘Kanda’     V   NP 

 

      söÛù   naàNsöàù 

    ‘buy’   ‘book’ 

 

(5) f-structure 

  REL  ‘buy’ 

 LCS AGENT ____ i  

  THEME ____ j  

 

SUBJ [LCS [REL [‘Kanda’] i ] 

 OBJ [LCS [REL [‘book’] j ] 

 

 

 The defining equations (  LCS AGENT) = (  SUBJ LCS) and (  LCS  THEME) 

= (  OBJ LCS) in the lexical properties of the verb söÛù ‘buy’ map the agent with the 

subject kaùndaù ‘Kanda’ and the theme with the object naàNsöàù ‘book’. This is shown 

by the indexation. 
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For the analysis of Thai SVCs, I propose the basic phrase structure rules for their 

subordinate structure as in (6). 

 

(6) Phrase Structure Rules: 

a. S          NP   VP 

            (  SUBJ) =              =  

b. VP   �   V  (         NP        )  (        VP        ) 

     (  OBJ) =        (    XCOMP) =  

 

The phrase structure rule in (a) generates Thai simple sentences that have only one verb 

while the phrase structure rule in (b) further generates the verb phrase of Thai SVCs that 

have an embedded VP complement or XCOMP. The examples of the analysis of all eight 

types of Thai SVCs are below: 

 

Motion SVCs: 

 

 The motion-deictic SVC has two verbs in the series, the first verb is a manner of 

motion verb, and the second verb is a deictic verb, as in (7). 

 

(7) kaùndaù      dFn       pay 

      Kanda             walk      go 

‘Kanda walked away from the speaker.’ 

 

Its c-structure looks like in (8). 
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(8)     S 

 

 (  SUBJ) =     =  

          NP     VP 

 

 

 kaùndaù  =    (  XCOMP) =  

 ‘Kanda’    V            VP 

 

               V 

   dFn            =  

   ‘walk’  

             pay 

            ‘go’ 

 

Due to the subordinate structure, the Motion-deictic SCVs involve control relation, which 

is the functional control between the subject of the matrix verb and the subjects of its 

XCOMP complements. The lexical entry of each verb in the series is shown in (9). 

 

(9) a. dFn ‘walk’ 

(  LCS     REL) = ‘walk’ 

(  LCS     AGENT) = (  SUBJ    LCS) 

(  LCS    DEICTIC) = (  XCOMP LCS) 

(  SUBJ)  = (  XCOMP SUBJ) 
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      b. pay ‘go’ 

(  LCS      REL) = ‘go-away’ 

(  LCS     THEME) = (  SUBJ     LCS) 

 

Its f-structure would be in (10). 

 

(10) 

  REL ‘walk’ 

 LCS AGENT ____ i  

  DEICTIC ____ j  

 

 SUBJ [ LCS [REL ‘Kanda’] i ] 

    REL ‘go-away’ j  

   LCS THEME    ___ i  

 XCOMP 

   SUBJ [ LCS [ ____ ] ] i  

 

 

In the lexical properties of the verb dFn ‘walk’, the defining equation (  LCS AGENT) = 

(  SUBJ LCS) maps the agent with the subject kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS  

DEICTIC) = (  XCOMP  LCS) indicates that the LCS of the deictic is the same as the 

LCS of the XCOMP, which is ‘go away’. The equation (  SUBJ) = (  XCOMP SUBJ) 

identifies the subject of the verb dFn ‘walk’ with the subject of its XCOMP, which is 

kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS THEME) = (  SUBJ LCS) in the lexical 
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properties of the verb pay ‘go’ indicates that the theme’s LCS is the same as the 

subject’s LCS, which is kaùndaù ‘Kanda’. 

 

Take-SVCs: 

 

 The Take-SVC has two verbs in series, the first verb is the verb ?aw ‘take’ and 

the second verb is a transitive verb, as in (11). 

 

(11) kaùndaù         ?aw          mißùt        haÝn         kaÝy 

        Kanda                take          knife         cut           chicken 

‘Kanda took a knife to cut the chicken.’ 

 

The c-structure of this sentence looks like that in (12). 
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(12)   S 

 

(  SUBJ) =      =   

         NP     VP 

 

 

        kaùndaù  =            (  OBJ) = �        (    XCOMP) =   

        ‘Kanda’    V           NP        VP 

 

 ?aw           mißùt  =      (  OBJ) =  

           ‘take’             ‘knife’       V         NP 

 

                 haÝn         kaÝy 

               ‘cut’   ‘chicken’ 

 

Due to the subordinate structure, the Take-SVCs involve control relation, which is the 

functional control between the subject of the matrix verb and the subject of its XCOMP 

complement. The control relation between the theme argument of the matrix verb and the 

instrumental argument of its XCOMP predicate is a thematic control with respect to the 

thematic restriction of the matrix and embedded verbs. The lexical entry of each verb in 

the series is shown in (13). 
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(13) a. ?aw ‘take’ 

(  LCS   REL)  = ‘take’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   INSTR) = (  OBJ   LCS) 

(  LCS   PURPOSE) = (   XCOMP   LCS) 

(  SUBJ)  = (  XCOMP   SUBJ) 

(  LCS   INSTR) = (  XCOMP   LCS   INSTR) 

 

      b. haÝn ‘cut’ 

(  LCS   REL)  = ‘cut’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

 

Its f-structure is shown in (14). 
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(14) 

 

  REL ‘take’ 

  AGENT ___ i  

 LCS THEME ___ j  

  PURPOSE ___ k  

 

SUBJ [ LCS [ REL ‘Kanda’] ] i  

OBJ [ LCS [ REL ‘knife’] ] j  

   REL ‘cut’ 

XCOMP LCS THEME  [ REL  ‘chicken’ ]     k  

   AGENT ____ i  

   INSTR  ____ j  

  SUBJ [   ____   ] i  

 

 

 

In the lexical properties of the verb ?aw ‘take’, the defining equation (  LCS AGENT) = (  

SUBJ LCS) maps the agent of the verb ?aw ‘take’ to the LCS of the subject, which is 

kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS INSTR) =  (  OBJ LCS) maps the LCS of the 

instrumental argument to the LCS of the object, which is mißùt ‘knife’. The equation (  

LCS PURPOSE) = (  XCOMP LCS) indicates that the LCS of the purpose clause is the 

same as the LCS of its XCOMP. The equation (  SUBJ) = (  XCOMP SUBJ) identifies 

the subject with the XCOMP’s subject, which is kaùndaù ‘Kanda’. The equation (   

LCS   INSTR) = (  XCOMP   LCS   INSTR) indicates that the LCS of the instrumental 
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argument is the same as the LCS of the instrumental argument of its XCOMP. And the 

equation (  LCS AGENT) = (  SUBJ LCS) in the lexical properties of the verb haÝn ‘cut’ 

maps the LCS of the agent of the verb haÝn ‘cut’ to the LCS of its subject, which is 

kaùndaù ‘Kanda’ while the equation (  LCS THEME) = (   OBJ  LCS) maps the LCS of 

the theme to the LCS of its object, which is kaÝy ‘chicken’. 

 

Use-SVCs: 

 

 The Use-SVC has two verbs in series, the first verb is the verb chaÛy ‘use’ and 

the second verb is a transitive verb as in (15). 

 

(15) kaùndaù         chaÛy          mißùt        haÝn         kaÝy 

        Kanda                use             knife         cut           chicken 

‘Kanda cut a chicken with a knife.’ 

 

The c-structure of this sentence looks like that in (16). 
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(16)   S 

 

(  SUBJ) =     =  

         NP     VP 

 

 

        kaùndaù  =            (    OBJ) =         (    XCOMP) =  

        ‘Kanda’    V           NP        VP 

 

 chaÛy           mißùt  =      (     OBJ) =  

            ‘use’             ‘knife’       V         NP 

 

                 haÝn         kaÝy 

               ‘cut’   ‘chicken’ 

 

Due to the subordinate structure, the Use-SVCs involve control relation, which is the 

functional control between the subject of the matrix verb and the subject of its XCOMP 

complement. The control relation between the theme argument of the matrix verb and the 

instrumental argument of its XCOMP predicate is a thematic control due to the thematic 

restriction of the matrix and embedded verbs. The lexical entry of each verb in the series 

is shown in (17). 
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(17) a. chaÛy ‘use’ 

(  LCS)  = (     XCOMP   LCS) 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   INSTR) = (  OBJ   LCS) 

 

      b. haÝn ‘cut’ 

(  LCS   REL)  = ‘cut’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

 

Its f-structure is shown in (18). 

 

(18)  

  REL ‘cut’    k  

 LCS AGENT ___ i  

  INSTR  ___ j  

 

 SUBJ [ LCS [REL ‘Kanda’] ] i  

 OBJ [ LCS [REL ‘knife’] ] j  

   LCS [   ____   ] ] k  

   SUBJ [ LCS [ ___] ] i  

 XCOMP OBJ [ LCS [ REL ‘chicken’] ] 
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In the lexical properties of the verb chaÛy ‘use’, the equation (    LCS) = (  XCOMP LCS) 

indicates that its LCS is the same as the LCS of its XCOMP. The defining equation (  

LCS AGENT) = (  SUBJ LCS) maps the agent of the verb chaÛy ‘use’ to the LCS of the 

subject, which is kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS INSTR) = (  OBJ LCS) maps 

the LCS of the instrumental argument to the LCS of the object, which is mißùt ‘knife’. 

And the equation (  LCS AGENT) = (  SUBJ LCS) in the lexical properties of the verb 

haÝn ‘cut’ maps the LCS of the agent of the verb haÝn ‘cut’ to the LCS of its subject, 

which is kaùndaù ‘Kanda’ while the equation (  LCS THEME) = (  OBJ LCS) maps the 

LCS of the theme to the LCS of its object, which is kaÝy ‘chicken’. 

 

Open class SVCs: 

 The Open class SVC has two verbs in series; both of them are transitive verbs, as 

shown in (19). 

 

(19) kaùndaù          hu&N          khaßùw           kin 

        Kanda                cook          rice                 eat 

‘Kanda cooked rice to eat.’ 

 

The c-structure of this sentence looks like that in (20). 
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(20)    S 

 

(  SUBJ) =     =  

         NP     VP 

 

 

        kaùndaù  =            (    OBJ) =         (    XCOMP) =  

        ‘Kanda’    V           NP        VP 

 

   hu&N        khaßùw         V 

   ‘cook’        ‘rice’          =  

 

             kin 

            ‘eat’ 

 

Due to the subordinate structure, the Open class SVCs involve control relation, 

which is the functional control between the subject of the matrix verb and the subject of 

its XCOMP complement. The control relation between the theme argument of the matrix 

verb and the theme argument of its XCOMP predicate is a thematic control due to the 

thematic restriction of the matrix and embedded verbs. The lexical entry of each verb in 

the series is shown in (21). 
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(21) a. hu&N ‘cook’ 

(  LCS   REL)   = ‘cook’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

(  LCS   PURPOSE) = (  XCOMP   LCS) 

(  SUBJ)  = (  XCOMP   SUBJ) 

(  LCS   THEME) = (  XCOMP   LCS   THEME) 

 

      b. kin ‘eat’ 

(  LCS   REL)   = ‘eat’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

 

Its f-structure is shown in (22). 
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(22) 

 

  REL ‘cook’ 

  AGENT ___ i  

 LCS THEME ___ j  

  PURPOSE ___ k  

 

SUBJ [ LCS [ REL ‘Kanda’] ] i  

OBJ [ LCS [ REL ‘rice’] ] j  

   REL ‘eat’ 

XCOMP LCS THEME ____ j  

   AGENT ____ i  

 

  SUBJ [   ____   ] i  

 

 

 

 

In the lexical properties of the verb hu&N ‘cook’, the defining equation (  LCS AGENT) = 

(  SUBJ LCS) maps the agent of the verb hu&N ‘cook’ to the LCS of the subject, which is 

kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS THEME) = (  OBJ LCS) maps the LCS of the 

theme argument to the LCS of the object, which is khaßùw ‘rice’. The equation (  LCS 

PURPOSE) = (  XCOMP LCS) indicates that the LCS of the purpose clause is the same 

as the LCS of its XCOMP. The equation (  SUBJ) = (  XCOMP SUBJ) identifies the 
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subject with the XCOMP’s subject, which is kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS 

THEME) = (  XCOMP  LCS  THEME) indicates that the LCS of the theme argument is 

the same as the LCS of the theme argument of its XCOMP. And the equation (  LCS 

AGENT) = (  SUBJ LCS) in the lexical properties of the verb kin ‘eat’ maps the LCS of 

the agent of the verb kin ‘eat’ to the LCS of its subject, which is kaùndaù ‘Kanda’ 

while the equation (  LCS THEME) = (  OBJ LCS) maps the LCS of the theme to the 

LCS of its object, which is khaßùw ‘rice’. 

 

Give-SVCs: 

 

 The Give-SVC has two verbs in series; the first verb is a transitive verb and the 

second verb is the verb haßy ‘give’, as in (23). 

 

(23) kaùndaù        sö&ù        na&Nsö&ù        haßy       n�ßùN 

        Kanda              buy          book              give       sister 

‘Kanda bought a book to give (it) to her sister.’ 

 

The c-structure of this sentence looks like that in (24). 
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(24)   S 

 

(  SUBJ) =     =  

         NP     VP 

 

 

        kaùndaù  =            (  OBJ) =         (    XCOMP) =  

        ‘Kanda’    V           NP        VP 

 

 sö&ù        na&Nsö&ù     =      (     OBJ) =  

            ‘buy’            ‘book’       V         NP 

 

                 haßy     n�ßùN 

                ‘give’     ‘sister’ 

 

 

Due to the subordinate structure, the Give-SVCs involve control relation, which is the 

functional control between the subject of the matrix verb and the subject of its XCOMP 

complement. The control relation between the theme argument of the matrix verb and the 

theme argument of its XCOMP predicate is a thematic control due to the thematic 

restriction of the matrix and embedded verbs. The lexical entry of each verb in the series 

is shown in (25). 
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(25) a. sö&ù ‘buy’ 

(  LCS   REL)  = ‘buy’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS 

(  LCS   GOAL) = (  OBJ   LCS) 

 

      b. haßy ‘give’ 

(  LCS   REL)  = ‘give’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

(  LCS   PURPOSE) = (   XCOMP   LCS) 

(  OBJ)   = (  XCOMP   SUBJ) 

 

Its f-structure is shown in (26). 
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(26) 

 

  REL ‘buy’ 

  AGENT ___ i  

 LCS THEME ___ j  

  PURPOSE ___ k  

 

SUBJ [ LCS [ REL ‘Kanda’] ] i  

OBJ [ LCS [ REL ‘book’] ] j  

   REL ‘give’ 

XCOMP LCS THEME  [ REL  ‘sister’ ]   k  

   AGENT ____ i  

   INSTR  ____ j  

  SUBJ [   ____   ] i  

 

 

 

In the lexical properties of the verb sö&ù ‘buy’, the defining equation (  LCS AGENT) = (  

SUBJ LCS) maps the agent of the verb sö&ù ‘buy’ to the LCS of the subject, which is 

kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS GOAL) = (   OBJ LCS) maps the LCS of the 

goal argument to the LCS of the object, which is na&Nsö&ù ‘book’. 

 In the lexical properties of the verb haßy ‘give’, the defining equation (   LCS 

AGENT) = (   SUBJ LCS) maps the agent of the verb haßy ‘give’ to the LCS of the 

subject, which is kaùndaù ‘Kanda’. The equation (   LCS THEME) = (   OBJ LCS) 

maps the LCS of the theme argument to the LCS of the object, which is na&Nsö&ù ‘book’. 
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The equation (   LCS PURPOSE) = (   XCOMP LCS) indicates that the LCS of the 

purpose clause is the same as the LCS of its XCOMP. The equation (   SUBJ) = (   

XCOMP SUBJ) identifies the subject with the XCOMP’s subject, which is kaùndaù 

‘Kanda’. The equation (   OBJ )= (   XCOMP   SUBJ) identifies the object of the verb 

sö&ù ‘buy’ is the same as the subject of its XCOMP, which is kaùndaù ‘Kanda’. 

 

 

Posture SVCs: 

 

 The Posture SVC has two verbs in series; the first verb is a posture verb and the 

second verb can be either intransitive or transitive verb. The second verb in the example 

(27) is intransitive verb. 

 

(27) kaùndaù         yöùn          r�ßùNpleùN 

        Kanda               stand            sing 

‘Kanda sang, while standing.’ 

 

The c-structure of this sentence looks like that in (28). 
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(28)     S 

 

        (  SUBJ) =      =  

 NP     VP 

 

     =      =  

        kaùndaù  V    V 

       ‘Kanda’ 

    yöùn    r�ÛùNpleùN 

    ‘stand’    ‘sing’ 

 

 

The lexical entry of two verbs in the series is shown in (29). 

 

(29) yöùn - r�ÛùNpleùN ‘sing, stand’ 

(  LCS)  = (   XCOMP   LCS) 

(   LCS   AGENT) = (   SUBJ   LCS) 

(   LCS   POSTURE) = ‘standing’ 

(   SUBJ)  = (   XCOMP   SUBJ) 

 

Its f-structure is shown in (30). 
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(30) 

  REL ‘sing’ 

  AGENT ___ i  

 LCS POSTURE ‘standing’    j  

 

 

 SUBJ [ LCS [ REL ‘Kanda’] ] i  

   LCS ___ j  

 XCOMP SUBJ ___ i  

 

 
In the lexical properties of the verb yöùn - r�ÛùNpleùN ‘sing, stand’, the equation (   

LCS) = (   XCOMP LCS) indicates that its LCS is the same as the LCS of its XCOMP. 

The defining equation (   LCS AGENT) = (   SUBJ LCS) maps the agent of the verb 

yöùn - r�ÛùNpleùN ‘sing, stand’ to the LCS of the subject, which is kaùndaù 

‘Kanda’. The equation (   LCS   POSTURE) = ‘standing’ indicates that the LCS of the 

posture has the standing relation. The equation (   SUBJ )= (   XCOMP   SUBJ) identifies 

the subject of the verb yöùn - r�ÛùNpleùN ‘sing, stand’ is the same as the subject of its 

XCOMP, which is kaùndaù ‘Kanda’. 

 

 

Causative SVCs: 
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 The Causative SVC has two verbs in series; the first verb is the verb tham 

‘make’, and the second verb is a change-of-state verb, as in (31) 

 
(31) kaùndaù      tham         kEßùw      tEùk 

        Kanda             make         glass         break 

‘Kanda made the glass break.’ 

 

The c-structure of this sentence looks like that in (32). 

 

(32)     S 

 

        (   SUBJ) =      =  

 NP     VP 

 

      =         (   OBJ) =   =  

  kaùndaù    V  NP     V 

  ‘kanda’  

     tham  kEßùw  tEùk 

     ‘make’  ‘glass’  ‘break’ 
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The lexical entry of the two verbs in series is shown in (33). 

 

(33) a. tham ‘make’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS)  = (  XCOMP   LCS) 

(  OBJ)   = (  XCOMP   SUBJ) 

 

b. tEùk ‘break’ 

(  LCS   REL)  = ‘break’ 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

 

Its f-structure is shown in (34). 

 

(34)  

  REL  ‘make’       k  

 LCS AGENT [ REL ‘Kanda’ ] i  

 

 SUBJ  LCS [   _____   ] i  

 OBJ  LCS [   _____   ] j  

    REL    ‘break’ 

 XCOMP LCS         k  

    THEME  [ REL ‘glass’] j  

   SUBJ _____ j 
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In the lexical properties of the verb tham ‘make’, the defining equation (  LCS AGENT) 

= (  SUBJ LCS) maps the agent of the verb tham ‘make’ to the LCS of the subject, 

which is kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS) = (  XCOMP   LCS) indicates that its 

LCS is the same as the LCS of its XCOMP. The equation (  OBJ) = (  XCOMP SUBJ) 

indicates that its object is the same as its XCOMP’s subject. 

 In the lexical properties of the verb tEùk ‘break’, the defining equation (  LCS 

THEME) = (  OBJ LCS) maps the theme of the verb tEùk ‘break’ to the LCS of the 

object, which is kEßùw ‘glass’. 

 

 

Resultative SVCs: 

 

 The Resultative SVC has two verbs in series, the first verb comes from the open 

class verb, and the second verb is the resulting verb, as in (35). 

 
(35) kaùndaù     kin       khaßùw           ?iÝm 

       Kanda            eat         rice                 be full 

‘Kanda ate rice (until she was) full.’ 

 

It c-structure is shown in (36). 
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(36)     S 

 

        (  SUBJ) =      =  

 NP     VP 

 

     =      =  

        kaùndaù  VP    V 

       ‘Kanda’ 

   � = �        (�OBJ) = �  ?iÝm 

   V  NP   ‘be full’ 

 

   kin  khaßùw 

   ‘eat’  ‘rice’ 

 

The lexical entry of each verb in the series is shown in (37). 

 

(37) a. kin ‘eat 

(  LCS   REL)  = ‘eat’ 

(  LCS   AGENT) = (  SUBJ   LCS) 

(  LCS   THEME) = (  OBJ   LCS) 

(  LCS   RESULT) = (  XCOMP   SUBJ) 

(  GF)   = (  XCOMP   SUBJ) 
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where GF = SUBJ or OBJ. 

Its f-structure is shown in (38). 

 

(38) 

 

  REL ‘eat’ 

  AGENT ___ i  

 LCS THEME ___ j  

  RESULT ___ k  

 

SUBJ [ LCS [ REL ‘Kanda’] ] i  

OBJ [ LCS [ REL ‘rice’] ] j  

   REL ‘be full’ 

XCOMP LCS AGENT ____ i     k  

 

  SUBJ [   ____   ] i  

 

 

 

 
In the lexical properties of the verb kin ‘eat, the defining equation (  LCS AGENT) = (  

SUBJ LCS) maps the agent of the verb kin ‘eat to the LCS of the subject, which is 

kaùndaù ‘Kanda’. The equation (  LCS THEME) = (  OBJ LCS) maps the LCS of the 

theme argument to the LCS of the object, which is khaßùw ‘rice’. The equation (  LCS 
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RESULT) = (  XCOMP LCS) indicates that the LCS of the result clause is the same as 

the LCS of its XCOMP. The equation (  GF) = (  XCOMP SUBJ) identifies the subject or 

the object with the XCOMP’s subject. In this sentence, it identifies its subject with its 

XCOMP’s subject, which is kaùndaù ‘Kanda’. 

 

 

5.3 Conclusion 

 

In this chapter, I present the analysis of all eight types of Thai SVCs in the LFG 

framework. I propose the principle of LCS completeness to satisfy the well-formedness 

of Thai SVCs on the f-structures. The LCS analysis of Andrews and Manning (1997) is 

adopted. The defining equations in the lexical entry of each verb in the series map 

between the argument structure roles and the grammatical functions. 
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CHAPTER 6 

Conclusion 
 

6.1 The findings 

 This dissertation study both syntax and semantics of the SVCs in Thai. It is 

proposed in chapter 2 that there are eight types of the SVCs in Thai with respect to the 

restriction of the limited set of verbs that occurs in the verb sequence, which are the 

Motion SVCs, Take-SVCs, Use-SVCs, Open class SVCs, Give-SVCs, Posture SVCs, 

Causative SVCs, and Resultative SVCs. All eight types of the SVCs have the different 

syntactic structure from that of the coordinate structures in that the negative morpheme 

only occur before the first verb in the SVCs while it can occur in front of each verb in the 

coordinate structures. Besides, the SVCs allows for the extraction, which is not possible 

in the coordinate structures. So the SVCs have the subordinate structure, which is the 

XCOMP in the LFG sense. This construction involves two kinds of control relation. First, 

the control relation between the subject of the matrix verb and the subject of its VP 

complement is a function control. Second, the control relation between the object of the 

matrix verb and the object of its embedded VP’s object involves a thematic control due to 

the thematic restriction between the verbs and their arguments. 

 The semantic interpretation of the SVCs in Thai is discussed in chapter 4. Given 

the cancellation test and the time marker test, the verbs in the Motion SVCs, Take-SVCs, 

Open class SVCs, and Give-SVCs, which I called Group 1, express at least two separate 

events in the sentence. In contrast, the verbs in the Posture SVCs, Use-SVCs, Causative 

SVCs, and Resultative SVCs express only one event in the sentence. 
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 In order to show the analysis of all eight types of Thai SVCs, I adopt Andrews 

and Manning’s split PRED attribute value in 1997. However, only the LCS is needed for 

the analysis since the defining equations, which represent the lexical properties, indicate 

the mapping between the argument structure roles and the grammatical functions. 

 

6.2 Further Direction 

 The SVCs are widely found in languages of West Africa, Southeast Asia 

including Chinese, New Guinea, Oceania, and some Central American languages as well 

as in many Pidgins and Creoles. Many of them are studied separately or as a language 

groups for example Thepkanjana 1981 for Thai, Jayaseelan 1996 for Malayalam, Schiller 

1991 for Khmer, Li and Thomson 1981 for Mandarin, Bodomo et al. 2001 for Cantonese, 

Kari 2003 for Degema, Nigeria, and Bodomo 1997, 1998 for Dagaare and Akan. There is 

only one comparative study of the semantics of the SVCs in Dagaare and Cantonese by 

Luke and Bodomo in 2001, which tries to set a first step towards the universal typology 

of the SVCs cross-linguistically. It would be very interesting if there are more 

comparative studies of both syntax and semantics of the SVCs in many languages to 

show both their similarities and differences. It will lead us to the universal typology of 

the SVCs across languages around the world. 
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